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CJIOBOTBIP AHIVIOMOBHOI HAYKO]EO-(DAHTACTI/I‘IHOi TEPMIHOJIOTTI
TA OCOBJIMBOCTI HOT'O HEPEKJIAAY
(HA TIPUKJIAAI TBOPY «IFOHA» ®PEHKA I'EPBEPTA)

YV cmammi eucsimnioemvca numannsa ocooausoCcmell Ci080MBOPY 6 AHIOMOSHUX HAYKOBO-QAHMACMUYHUX MeKcmax ma cneyudixa
nepexnady HO60MEOPI6 (A6MOPCLKUX HEON02I3MI6) HA NPUKIAJT nepuio2o pomMarny 3 yukny «Xpouixu JJionuy @penxa I'epbepma — «/{ronay.
Tpu nepexnadi nayxkosoi hanmacmuru MoANCymy GUHUKHYMU NeGHI MPYOHOWT, NO8 SI3AHI 3 ABMOPCLKUMU HEOI0I3MAMY M IXHIM (yHKYio-
HYBAHHAM Yy meKcmi. J{na 00CAHeHHA A0eK8amnoCmi nepexnady asmopcbKux Heon02i3Mié 6apmo 36epmamu yéazy K i Ha cnocoou ixHvo2o
C71060MBOPY, eMUMONO02II0, MAK | HA 6XHCUBAHHS 3AN03UUEHb 3 NPUPOOHUX M08. Hosu3HO010 dochiOdcents € 0emanbHull ananis agmopCbKux
Heono2izmie «/ftonuy, ocodnusocmeil 63aeMo0ii IHUOMOSHUX 3aN03UYEHb (30€0i1bUl020 3 aPAOCLKOI MOBU, a4 MAKOIC I6PUMY, NAMUHL,
2epMANCOKUX MO8) MA AHeNOMOSHUX Hosomeopis. Ocobnusocmi c1060meopy ma SUXioHo2o MeKCHy nepekiady Haykogoi ¢anmacmuxu
BUHAYAEMO AK CIMEOPEHY ABMOPOM PEaNbHICIb 8 MeNCAX XYOO0IICHb020 MEKCNY, AKA nepeddayae 6lacHy MOGHY KAPMUHY, BUKOPUCTIAHHSA
WMYYHUX MO8 Ma IXHIll 36 130K 3 npupooHumu mosamu. IIpoeedenuil 1eKcuKo-ceManmuunull aHaiz asmopcbKux Heon02izmis 3aceiouus,
Wo yi MOBHI 0OUHUYI NOGUHHI PO32NA0AMUCL 6 KOHMEKCMI 00PAH020 HAYKOS0-DAHMACMUYHO20 MEKCY, NO3AAK B0HU € 1020 HeI0 '€EMHOI0
UACMUNOIO, WO 3YMOGIIOE JIIH2GICIUYHY YHIKANLHICIb A8MOPCLKUX HOBOMBEOPIE.

Ilepexnad asmopcbKux Heono2i3Mi6 GKIIOUAE KANbKYBAHHS AH2IOMOBHUX MEPMIHi6 3a 00NOMO2010 CKNAOAHHA YU CLOBOCNOJYYEHHS.
B Oeaxux eunaokax oopeuno 3acmocogysamu konkpemusayiio. Tpanckooyeanmnsa (mpanciimepayis) UKOpUCmo8yemovcs Ol iIHUOMOBHUX
3ano3uyens, AKi 6 HAYKOGill hanmacmuyi posenioaromuca 30e0ilbiio20 Ak 6e3eK6i6aneHnH A NeKCUKA.

Jlist 0ocniooicenns Oyau o6pani opueinanvrui mexcm @penxa I'epbepma “Dune” (2005) ma yxpaincvkuil nepexnad Kamepunu ma
Anamonis ITimuxie «/Jronay (2017).

Knrouogi cnosa: nayxkosa panmacmuxa, asmopcobki Heon02i3mu, cI080MEIp, nepexiao, 3ano3ueHHs.
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WORD FORMATION IN SCIENCE FICTION AND PECULIARITIES OF ITS TRANSLATION
(FRANK HERBERT’S “DUNE”)

The article highlights the issue of the peculiarities of word formation in English science fiction texts and the specifics of the translation
of author’s neologisms on the example of the first novel from the series “Dune Chronicles” by Frank Herbert — “Dune”. When translating
science fiction, certain difficulties may arise related to the author’s neologisms and their functioning in the text. In order to achieve the
adequacy of the author’s neologisms’ translation, it is worth paying attention to both the methods of their word formation, etymology,
and the use of borrowings from natural languages. The novelty of the study is a detailed analysis of the author’s neologisms in “Dune”,
the interaction of foreign language borrowings (mostly from Arabic, as well as Hebrew, Latin, and Germanic languages) and neologisms
derived from English. We define the peculiarities of word formation and translation of science fiction as the reality created by the author
within the fictional text, which involves its own language, the use of artificial languages and their relation to natural languages. The lexical-
semantic analysis of the author’s neologisms proved that these linguistic units should be considered in the context of the selected science
fiction text, since they are an integral part of it, which determines the linguistic uniqueness of the author’s neologisms.

In “Dune” the translation of the author’s neologisms includes loan translation for English terms with a combination of word formation
methods (compounding). In some cases, it is appropriate to use specification. Transcoding (transliteration) is used for foreign loanwords,
which in science fiction are mostly treated as non-equivalent vocabulary.

The original text of Frank Herbert “Dune” (1965) and the Ukrainian translation of Kateryna Pityk and Anatoliy Pityk “Dune” (2017)
were selected for the study.

Keywords: science fiction, author’s neologisms, word formation, translation, borrowings.

IMocTaHoBKa MPoOJIEMH Ta aKTYaJIbHICTh J0cizKenHst. HaykoBy (aHTacTHKy MOXKHA OKPECIHMTH K MOEAHAHHS HayKOBOL
LIKaBOCTi Ta BHTaJUTMBOTO OTOBiAaHHs. L{eit niTeparypHuii )kaHp CIyrye MalJaHYMKOM JUISI TIOPYIICHHS (QLI0COPCHKHX, COMiab-
HHX, CKOJIOTIYHNX Ta CTHYHHUX ITHTaHb 3 TOYKH 30pY HEBIIMHHOIO TEXHOJOTIYHOTO Tporpecy. ICHye HekoMepuiiiHa opraHi3aris
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«Acomiartist TocTiTHUKIB HayKoBoi (anTacTikm» (aHri. “Science Fiction Research Association™), sika 3 1970 poky miaTpuMye 10-
CJIIJDKeHHST HayKoBO-(haHTaCTHYHOT JTiTepaTypH Ta GiabMiB. Pesynbrati cTyiil myOaiKyrOThCs B IEpioJMYHOMY BUJIaHHI OpraHiza-
uii “The SFRA Review”. Panimre, B 1948, Eseper ®. Binaiinep craB peakropoM aHTOJIOTIT HayKoBO-(haHTacTHYHKX TeKcTiB “The
Checklist of Fantastic Literature”, sika cdhopmyBaia ocHOBY Jutst 6i6miorpadii TBopiB xkaupy. Cepes CydacHUX JIOCIIHUKIB Ta JIiTe-
paTypHUX KPUTHKIB BaXKJIMBHI BHECOK 3poowu JI. Smek (3HaueHHs HaykoBoi ¢antactuku B 3MI, ictopis xanpy), Anan H. [llanipo
(penomen ppanmmsu “Crap Tpek”) ta inmi. Tomac I1. Moiinan nociikye yTomiuHUN ANCKYPC HAYKOBO-(DaHTACTHYHUX aMEPUKaH-
cpkux pomaniB (Moylan, 2018). B ykpaincekomy moBo3HaBcTBi (BimbxoBuenko, Konecnuk, 2019; BinpxoBuenko, laiinep 2019;
Konecuuk, 2022) 1ociipKyoTh IpoOIeMaTHKy TEKCTIB, ICTOPIIO JKaHPY, HepeKiIaj Ta BKUBAHHS TEXHIYHUX TEPMiHIB, aBTOPCHKHX
Heosori3MmiB (y H. BinbxoBuenko — anractusmu). Hepinko HaykoBo-haHTaCTHUHI TBOPH BHIIEPEIDKAIOTH CBiif 4ac, nmepeidoavarodn
MOTEHIIHHI HACIIIKH JTIFOJICHKOT TisSUTbHOCTI a00 BUHANICHHS HOBUX MPWJIAIIB YK TEXHOJIOTIH, 30KpeMa i 3aBISKH aBTOPCHKUM HEO-
norizmaM. Hanpuknan, “genetic engineering” — «renernyna imkenepis» ([bxek Binbsmcon, “Dragon’s island”), “robotics” — «po-
6otorexHika» (Aiizek Azimos, “Three Laws of Robotics™), “ion drive” — «itonnuii npurym» (lxek Binbsmcon, “The Equalizer”),
“time machine” — «mammuna dacy» (I'epoept Bens, «MammHa gacy»). ABTOPCBbKI HEOJIOTi3MH — HOBOYTBOPEHI aBTOPOM CJIOBaA ISt
MO3HAYEHHsI BUHATKOBO HAayKOBO-(DaHTACTHYHUX peaii, TOOTO omucy noOyTy, BUHaXO/IB B raly3i TEXHIKH Ta HayKH, COLiaIbHOT
iepapxii, ¢pyopu Ta ¢ayHu, ineosnoriit. st HayKoBoi paHTaCTHKH aBTOPCHKI HEOJIOTI3MU MAIOTh TaKe BeJMKe 3HaueHHsI, 1110 B 2007-
My poiii OyJI0 BUJAaHO CJIOBHUK HayKoBO-(haHTacTHuHOI tekcuku “Brave New Words : The Oxford Dictionary of Science Fiction”
(Prucher, 2007).

«/IroHa» — emiuyHUI HAYKOBO-(haHTACTUYHUI pOMaH aMepUKaHChKOTo MuchMeHHHKa Dpenka ['epbepra 1965 poky, omyoiiko-
BaHMII CIIOYATKy JIBOMa OKPEMHMH YacTHHaMHM B kypHani Analog. I{e nepma wactuna cepii «XpoHiku J{1oHn», 10 sKoi BXOAATH
3arajioM LICTh KHUT. «/{FoHa» BBOKAETHCS OJJHUM 3 KYJIbTOBUX TEKCTIB jKaHPY HaykoBoi (anTacTuku. [Toail «{ioHm» po3ropraioTh-
csl'y TaJiekoMy Mail0yTHBOMY, Jie MDK30PsIHI ITOJIOPOXKi Ta MOMITHYHI IHTPUTH BiJIrparoTh LEHTPAIbHY POJIb. Y HOMY NPEACTaBIICH]
erniuHi OUTBU, MacIITaOHI KOHMIIKTH Ta AeTaIbHE TaTaKTHYHE CYCITUTBCTBO, SKi € XapaKTEPHUMH PUCAMHU JKaHPY KOCMIYHOT OTIEPH.
«/lrona» nopyurye nutaHHs 60poThOM 3a BiaLy, KepyBaHHs IuaHeToro Appakic ([{roHa) Ta KOHTpOIIO Haj pecypcaMu (TIPsHOII,
a00 MeJaHXK), Ki € HapDHKHUM KaMEHEM B OO CKJIQJIHOMY CIOXKETi. 3arajioM HOBH3HOIO HAIIOTO JOCII/DKEHHS € AeTaTbHUN aHai3
ABTOPCHKUX HEOJIOTI3MIB «/[f0HI», 0COONIMBOCTEH B3aEMOIIT IHIIIOMOBHHX 3all03MYCHB (31¢OLTBIIOT0 3 apaObChKOi MOBH, a TaKOXK
IBpUTY, JIATHHH, TEPMAHCHKUX MOB) Ta aHIJIOMOBHHMX HOBOTBOPIB, a TAKOXX aHAJI3 MepeKJIa/lallbKUX pillleHb yKPaiHCHKOI MOBOIO.

Oco0IMBOCTI CIIOBOTBOPY 1, BiJIIIOBITHO, BUXIJHOTO TEKCTY MepeKiiay HayKoBol (paHTAaCTUKHM BU3HAYAEMO SIK CTBOPEHY aBTO-
POM pealbHICTh B MEXKax XyJOXKHBOTO TEKCTy, sika INepegdadae BIACHY MOBHY KapTHUHY, BUKOPUCTAHHS IITYYHHX MOB Ta IXHil
3B 530K 3 HPUPOJAHUMHU MOBaMHU. MeTOI0 CTaTTi € aHaJi3 CIIOBOTBOPY aBTOPCHKUX HEOJOTI3MiB B «J{I0HI» Ta ommc ocobauBocTel
IXHBOTO NEepeKyIamy.

Buxuiax ocHoBHOTo MaTepiaiy. Y pomani «/[foHa» pO3MOBITAETHCS MPO MOAOPOK FOJOBHOTO repos, [lona Atpina, sikuit MaH-
JIPy€ CYBOPHUM ITyCTEJIFHHM CBITOM Appakica Ta CTae 4YaCTHHOIO pediriiiHoro npoporursa. Exosnoriuni Temu B «/lfoH1» migKpeciro-
I0Th HACJIJIKM eKCIUTyaTallii MpupoJHuX pecypciB i Kpuxkuil GanaHc ekocucteM. barartomapoBicTh TBOPY J03BOJISIE MOPYIIHTH
0e37114 eTHYHUX, PeNiriiHuX Ta (IT0COPCHKUX MUTaHb, SIKi CKJIAIAI0Th 3aralbHy JKaHPOBY KapTHHY «J{I0HM.

[Mepure, mo noTpiOHO 3poOUTH, 11100 YKOPIHUTH HOBHIT BUHAXI, HOBY KOHIIEIIIIIO B CYCIUIBCTBI, 11e IaTH [[boMY Ha3By: « OcHo-
GHULL THCMPYMEHM O MAHINYIIO8AHHS pedalbHicmio — ye mauinymoeanns ciosamuy (Dick, 1996). Cepen cmoco0iB yTBOpEHHs
ABTOPCHKUX HEOJIOT3MiB B poMaHi «/lfoHa» CITii BHOKPEMHTH CKJIaaHHs, adikcallito, 3alI03MYESHHs Ta CEMaHTHYHUIT 3CYB (HalaHHs
HOBUX 3HA4eHb ICHYIOUHM CJIOBaM).

VY pomani @penxka I'epoepra «rona» (Herbert, 2005; T'epbept, 2017) MokHA BHOKPEMHUTH aBTOPCHKI HEOJOTi3MH, yTBOpE-
Hi CIIOCOOOM CKJIaJaHHsl, a caMe OCHOBOCKJIAJIaHHs Ta CKJIaJHOCKopodyeHHs. Hampuknan, aBropcbkuii Heonorizm “hunter-seeker”,
YTBOPEHUI TOEAHAHHIM JBOX IMEHHMKIB — “hunter” (3 aHIII. «MuCIHBelbY») Ta “seeker” (3 aHIII. «IIyKay»), A€ Ha3By PyXOMil
METaJeBill TOJII 13 CHIOBOO MiBicKOt0. Lle 30posi, sIKOK KepyrOTh AUCTAHIIIHO 3 KOHTpoabHOT maneni (I'epOept, 2017: 641). e
OJTHUM TPHUKIIAJI0M 30poi € “crysknife” — Bua puryanbpHoi 30poi. “Crys” (anrmilicskoro — “Kris”) — kpuc, adbo kepuc. Ile HaioHab-
HUI SIBAaHCHKMH KUHJDKAJI i3 XapaKTepHOI0 aCUMETPHIHOI0 (POPMOIO KIIMHKA, 10 MOIMIUpeHuit o Beid Iunonesii, y dinminminax ta
Mamnaiizii (UNESCO, 2024). “Knife” 3 anrmiiicskoi — «Hix». “Truthsayer” yTBopeHe 3a 10moMororo ciiB “truth” (anHri. «mpasaay) ta
“sayer” (aHIJI. «TOH, XTO rOBOpUTHY). “Fanmetal” — pizHOBHI MeTany (aHr. “metal”), siIkMif BUKOPHCTOBYETBCS B PO3KIIAQJHUX KOH-
CTPYKIIiSIX, 1110 PO3KPHUBAIOTHCS «BisitoM» (aHri. “fan”). “Sandcrawler” — 3arajabHui TepMIH AU MAIINH, IPU3HAYSHUX VIS pOOOTH
Ha nimanii noBepxHi Appakica (“sand” — «micok», “crawl” — «oB3Tn»). TakuM YNHOM LIeH HEOJIOTI3M € CKJITHOTIOXITHIM CJIOBOM,
YTBOPEHHUM 3 OCHOB JIBOX CJIiB 3a JIOIIOMOTOI0 Jo/1aBaHHs cydikca -er. Kpim Toro, “crawler” (“night-crawler”) — ameprukaHchbKuid
CJICHTOBHI TepMiH Ha MO3HaueHHs1 Beaukoro ueps’sika (Harper, 2024), mo mneperykyeTbesi 3 BaJKJIMBUM €JIEMEHTOM (IILAHUMHU
4yepB’AKaMU) CHOKETY «J{FoHm».

I'epbept Ha3BaB “sandsnorkel” nnxanpHUil TPHUCTPIH Ul HaKadyBaHHS IOBITPS 3 MOBEPXHI B HaMET, NMOKPUTHH IICKOM

“sand” — «micok», “snorkel” — «TpyOka aust TUXaHHs Mig Bogoo»). [yt caMoro HameTy Takox € Heojorizm — “stilltent” (3 anri.
“still (distill)” — «auCcTUIATOP, TUCTHIIOBATHY, “tent” — «HaMeT»). 3a CXOKMM HPUHIMIIOM NoOynoBaHMi Heonorism “stillsuit”
(“suit” — «KOCTIOM») — OBTHCIIHIT €7IEMEHT OJIATY, BUHaiiieHnit Ha Appakici. Mloro TkaHHHA BUKOHYe TOBiitHY QyHKIIiO: TemIope-
rynsitopa i GinbTpa Ui IPOAYKTIB KUTTEMISUIBHOCTI OopraHi3my. i mo3HaueHHs KYJITYPH Ta HAPOJy, SIKMI HACEIsi€ MyCTeNbHY
MmicueBicTh Appaxica (/{toHu) Ta rmocijae 4inbHe Miclie B CIOXKETi, aBTOp CKJIaB JiBa aHTJIHCHKI ciioBa — “free” (aHIVI. «BIIBHUIY) Ta
“men” (aHTJI. «IOJIOBIKH, JIFOINN ).

B «/Troni» ['epOepT cTBOpHB cBOEpiaHi hopmu BracHocTi: “fief-complete”, “quasi-fief”, “subfief”. Jnsa “fief-complete” Bin mo-
enHaB apxaizm “fief” («deoa») Ta “complete” («mOBHUIA, 3aBEPIICHUIN»), 10 TAKOXK € MPUKIATOM OCHOBOCKIAAHHS. A IS 1HITHX
JIBOX BHITAJIKIB 3aCTOCOBaHO adikcarliro (mpedikcailito) 3a J0MOMOTor0 JATUHCHKHUX NMpedikciB quasi- (HamiB-) Ta sub- (min-).

Ha3zBu pesikux npuctpois, 30poi ta obaananus ['epoepT yTBOproBaB criocoboM cydikcaltii aHIHCHKHUX JI€CIIB, YaCOM JJO/IAI0UH
JI0 HUX [HIIT IMEHHHKH, SIKi CTaBaJIM «BUI0BOIO 03HAKOIO» npuitany: “harvester” (“harvest” — «30upaTn Bpoxaii»), “crusher” (“crush” —
«po3uaBiroBaTy), “pain amplifier” (“pain” — «Oinby», “amplify” — «mocumoBariy), “condenser” (“condense” — «KOHICHCYBATH»),
“shield generator” (“shield” — «umr», “generate” — «cTBOproBaTH»), “dew gatherer” (“dew” — «poca», “gather” — «30uparn»).
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Poman ®penxa ['epbepra «/{1oHa» BUPI3HAETHCS 3-TOMDK TBOPIB HAYKOBOT ()aHTACTHKHU HE TUTBKH 32 PaXyHOK 3MicTy, aie i 3a-
BISIKM (DOpMi: aBTOpP aKTMBHO BUKOPHUCTOBYE 1HO3EMHI MOBH JJIsI IOCSITHEHHSI CTHIIICTHYHUX e(eKTiB. 3ao3uyeHi clioBa BUKOHYIOTh
JBl (DYHKIIT: CTBOPHTH €K30THYHICTh BCEPEANHI HEBIZTOMOT0O Yy>KOTO CBIiTY Ta BOAHOYAC AllENIOBATH 0 HAsIBHUX 3HAHP Ta acoLialii
YHUTALBKOI aBJIMTOPIT 010 IUX KOHKPETHUX MOB. Kpim TOTr0, C10Ba 3 IPUPOTHUX MOB HAJIAIOTh TEKCTY PUC AHTHYTOIII1, HOEHYIO-
YH PEAIBHICTH 3 OJTHMM 3 MOXKJIMBUX IIUIXIB PO3BHUTKY JToAcTBa. OJTHAK y HAyKOBO-(haHTACTHYHOMY KOHTEKCTI 3al03MUeHI CII0Ba
MOXYTb 3MIHIOBATH MOYATKOBE 3HAYEHHS, 1110 POOUTH 1X aBTOPCHKUMH HEOJIOTi3MaMHu.

InmroMoBHi croBa B «/{10HI» — I1e He MPOCTO 3aI03HYEHHS, a i, SIK BXKe 3raJlyBajloCh BHIIE, CIIOCIO MOEJHATH JBI peabHOCTI:
CIIPaBXKHIO Ta BUTAJaHy. PsICHEe BUKOPUCTAHHS 1HIIOMOBHUX CIIiB CTBOPIOE «LTI03010 8CECEIMY, WO ICHYE 3a Medcamu camol icmo-
pii» (Kennedy, 2016: 100). I'epbept 3armo3n4uBs cioBa 3 apabCbKoi, TAaTUHCHKOI, (hpaHIly3bKO1, HIMEIIEKOT, TypeIlbKOl MOB, & TAKOX
(apci, CaHCKPUTY, IBpUTY Ta HaBaxo. Y JESKUX BUNAJIKaX Ii 3alI03UYESHHS TIOEHYIOThCS 3 IHIIMMHU criocobamu ciioBoTBopy. Koxna
MOBA BUKOHYE B TEKCTi CBOIO (DYHKIiI0. BHECOK IHIITOMOBHUX CIIiB Ta IHIINX aBTOPCHKUX HEOJIOTI3MIB Y MOBHY KapTUHY «/lIoHM» €
HACTITBKH BarOMUM, 1110 HATIPHUKIHIII epIIoi YaCTHHH cepil aBTop nmoMicTuB riocapiit « Tepminomnoris Imnepii» (anrn. «Terminology
of the Imperiumy), sikuit Hamiuye 309 ciiB, sKi 1oMOMaraloTh Kpalie 3p03yMiTH B3a€MOBITHOCHHH Y CBiTi J{IOHH.

ApaOcbka MOBa — HAWOLIBII BXKMBaHA iIHO3EMHA MOBa B TEKCTi, OCKIJIbKM BOHA pernpe3eHTye MoBYy dhpuMmeHiB. (Bci Tepminu, 3a-
N03MYeHi 3 apabChKOi MOBH, TYT 1 Jajli HABOJATHCS B JaTHHI30BaHil Gopmi). [IeBHHI BinOMTOK Ha apaOChKi 3aMI03UUSHHS HaKJIa[ae
KOoHTeKcT TBOopy. Hampukian, nekcema “fedaykin” (3 apa. «BiHCBKOBI Ipymy, siki 0a)aroTh MOXkepTBYBaTH coboro» (Almaany,
2024) y poMaHi 03Haua€ «3aroHn ppUMEHCHKHX CMEPTHHKIB». BoqHOUYac yacTHHA 3aII03MYEHHX CITIB y POMaHi 3a3HAl0Th 3HAYHUX
cemaHTHuHMX 3MiH. Hampuknan, “Muad’Dib”, mo apadcbkoro 03Ha4ae «iHCTPYKTOP» («peiriiHuil BUMTEIb» 1 «BUUTENH MOpaIi»
(Almaany, 2024), y cBiti «/{toHn» Mae 1Ba pi3Hnx 3HadeHHs1. [lepiie 3HaueHHS — Iie IyCTeNbHa KEHI'ypOoBa MHIIIA, 1110 MPU3BHYAiIacs
JI0 XKHUTTS HAa Appakici. DpuMeHH 3aXOIUIIOI0ThCS LI€I0 ICTOTOIO 3a 11 37aTHICTh BIKUBATH Y BiIKpuUTil mycteni. pyre — «Toit, XTo
Bkasye LInsxy», «HaBUNUTEH XJIOMIIB» — GpprMeHchke im st [Toma Atpina, sike mos’si3aHe 3 Midostorieto Ta peniriero (Cepoept, 2017:
642). Kpim Toro0, aBTOp CTBOPIOE HEOJIOTI3MH, 3BYKOBa 000JIOHKA SKUX BUKIIMKAE acoLialil 31 CJIOBaMH MPUPOJHUX MOB (30KpeMa,
apabcerkoi). Tak, “bedwine” B aBTopcbkomy Heoutorizmi “Ichwan Bedwine”, ckopiiiie 3a Bce, € BUAO3MIHEHUM aHTTIHCHKAM TEPMi-
HOM “bedouin”, sikuii mo3HaYae KOUOBHN Hapo. mycteli. [epOepT 3anponoHyBaB BIACHUIT BapiaHT HAMKMCAHHS IbOTO CJIOBA, 11100
HaJaTi HoMy eK30THYHOro 3By4aHHs. Lleit edexT qocsraeTbest TakoXk 3aBASKU TOEIHAHHIO 3 “ichwan” — apaGChbKHM HEOJIOTi3MOM
I'epOepra, sIKMI TaTHHULICIO TPAHCIITEPY€ETHCS 3 apadbebkoi sk “ikhwan” («Opartu, 6parcTBo») (Almaany, 2024). “Ichwan Bedwine”
o3Havae «Gpamepcmeo 6cix (ppumenie na Appariciy (Lepoept, 2017: 638).

Y TEKCTi € TaKOK BUMAJKU MOETHAHHS aHTIIHCHKOTO Ta IHIIOMOBHOTO (3a3BHYaii, apabChKOT0) CIIOBA TSl MO3HAYCHHS peaii
«Ironm». Hanpuknan, “test-mashad”, 110 o3Hauae «0yowv-sike unpobysantsi, 0e uecmo (GU3HAYEHA K OYXOGHA PENymayis) OnuHs-
embcs Ha konyy (IepOept, 2017: 649). Anrmiiiceke “test” («mepeBipsaTu») Ta apadbcbke cinoBo “mashhad” (opdorpadist y TBopi —
“mashad”), sike o3Ha4Ya€e «My4eHUITBO, BUNPOOYBAHH:», HAOYBAIOTh TAKMM YHHOM HOBOT'O CMMCIIOBOTO BiATIHKY. [HIIMM mpH-
knanoM € “nezhoni scarf”, ske B TEKCTi MO3HAYAE «XYCMUHY, SKY 3AMINCHI (PPUMEHCHKI JHCIHKU aDO HANOAICHUYI HOCUNU HA T00I
nio kanmypom oucmukocma nicis Hapoodicenns cunay (I'epOept, 2017: 651). Lleii TepMiH CKIaIaeThes 3 JCHIO BUI03MIHEHOTO
cioBa “nizhoni”, 110 MOBOIO HaBaxo o3Hauae «kpacuBuity (NWotD, 2024), ta anrmiiicekoro “scarf” («mapd, manuk»). Bonnovac,
y «Jl1oHI» € i pealbHO ICHYIOYi aHTJIHCHKI CIIOBa, sKi HaOyau TyT HOBOro 3HaueHHs. Hanpukian, “carryall” — Tvn exinaxy, mo
BukopucroByBascs B CIIIA B 19-my cromniTti, ane B «/{1oHI» TepMiH 3MiHIOE 3HAYEHHS Bi/IOBITHO 10 HAYKOBO-TEXHOJIOTTYHUX PHUC
BUT/IAHOTO CBITY i CTA€ Pi3HOBUJIOM JIITAJIBHOTO anapara (y pO3MOBHIi MOBI — «KPHIJIO»), III0 OyB OCHOBHOIO TSTJIOBOIO CHIJIOKO HA
Appaxici.

OxpiM apaGebKoi, B TeKCTi QYHKIIOHYIOTh 3aM03UYEHHS 3 iHIIMX MPUPOIHUX MOB, K BiKE 3Ta[yBaioch BHIIE. IXHs posb 06-
MEXXYEThCSI HAHMEHYBaHHSIMU Pi3HUX YCTaHOB, OpraHizalliii, reorpagiyHuX TOMOHIMIB, HEOECHHX TiJI, peNiriiHUX TEPMiHIB, IPOTE,
Ha BIMiHY Bi apaOCBhKO1, BOHU HE BUKOPUCTOBYIOThCS JJIsl CTBOpeHHs mTy4yHol MoBu. Cnoo “Landsraad” B cBiti «/{toHm» € Ha-
3BOIO Oprasizaii, sika npeacrasisiia Bei Bennki [Jomu (anri. “The Great Houses”) — poanHu HallBIUTMBOBIIIKX Jroel B Immepii.
Ileit TepMiH iCHY€E B KIJIbKOX TePMaHCHKHX MOBAX 1 O3Ha4a€e «paja KpaiHm». B maHChKili MOBI e clioBO Oyio opdorpadivHo iaeH-
TUYHUM J10 TepMiHy «/{roHm» 10 1948 poky.

Tepminomnorist «/lrorn» — TuTaniuna npaus @penka ['epbepra, CrIoBHEHA Pi3HOMAHITHUX KyJIBTYp Ta MOB. 3aBJISIKM MO0 3aX0-
ruteHHIo kuuroto Jlecii bianu «I1la6mi pato: 3aBoroBanHs i momcra Ha KaBkasi», B «[{1oHi» € TaTHHI30BaHUN TEPMiH YKPaiHCEKOTO
nmoxo/pKeHHs — “‘sietch” («ciun). Ciu B «/{roHi» — 116 «micye 300pis y uacu nebesnexuy (I'epoepr, 2017: 648).

Moga «JIfoHN» — IIe CBOEPIHA B3aEMO/IIS KITbKOX MOB, & MEPEKIIal 101a€ II¢ OJNH JIHTBICTUYHUN BUMID.

Ipm nepexnazi 6ibIIOCTI HA3B MPHUCTPOIB, 00JIATHAHHS Ta BUJIIB TPAHCIIOPTY OyJi0 00paHo JeKCHUHI TpaHchopMaii KaabKy-
BaHHS Ta TPAHCKO/yBaHHsI. BajkJIMBO 3ayBakUTH, 110 JesIKi TepMiHU «/{I0HI» ICHYIOTh B pealbHOMY CBITi, X04a He BCi 3 HUX OyJIH y
BXKHUTKY B IIEpiOjl HAIIMCAHHS TBOPY. 3arajoM, TeKCT Hajiuye 37 Takux BUMaAKiB. [lepexanadi MOXKyTh BUKOPHCTOBYBATH iCHYIOU1
NepeKsIa gy TaKuX TePMiHIB, 0 HaJIeXKaTh B OCHOBHOMY /10 ()aXxOBOi MOBH, IPOTE 3MICT LIUX JIEKCEM ITOTPiOHO PO3IJISIaTH TilbKU
B KOHTeKCTi «/{ronm». Hanpukian, juis nepexiany Tepminy “condenser” 0yiio BAKOPHUCTaHO HOIIMPEHE CIIOBO «KOHAEGHCATOPY, VIS
“harvester” — oro TpaHCIITEPOBaHUH BapiaHT «rapBecTepy, “monitor” — «moniTop». st nexcemu “carryall” HaBeneHo /1Ba 3Ha-
YeHHs, 3arajbHe Ta KOHKPETH30BaHEe — «TPAHCIIOPTYBAIBHHK) Ta «aBlaTPaHCIOPTYBaJIbHUKY, BIAMOBIIHO.

IleBHi TpyaHOLI AJIsI TepeKIIagaya MarOTh TEPMiHU 31 3CyBOM 3HaueHHs: “slip-tip” B cydacHiil aHTTIIHCBHKIH MOBI MOKe CTOCYyBa-
TUChH PI3HOBU/TY LINIPUIIA, TPOTE HE MAE CBOTO BIJIIOBIJHHUKA B YKpaTHCBbKii MOBi. B «/lroHi» “slip-tip” — 11e He mmpHIL, a pi3HOBU
30poi, TOHKE KOPOTKe Jie30. B Takomy pasi BapTo po3riisiaTy Lei TepMiH SIK aBTOPCHKHI HEOJIOTI3M 1 CIIUPATHCh HA HOTO 3HAUYEHHS
nipu BuOopi stekcuynoi Tpancdopmartii. Takum grHOM, “slip-tip” nepexiazieHo sik «koB3oie3». CyTo aBTOPChKi HEOJIOTI3MH, SIKUX Y
TEKCTi HapaxoBYeThCs 96, 1 sIKi He MAIOTh BIIOBITHHUKIB B IIPUPO/IHII aHMIIIHCHKIIl Ta yKpaiHCBKii MOBI, TaK0oXK OYJI0 MepeKiaeHo
371e01IIBIIOr0 KaJbKyBaHHSIM, OCKIJIBKM BOHU HE HOBHHHI BUPI3HATHCH €K30THYHICTIO, @ CIIPUHMATHCh SIK 3BHYHI ci1oBa. bararto 3 HuX
(57) cxnamarotees 3 1BoX abo OLbIIe CIIiB, sIKi MUIIYThCsl OKpeMo abo uepes nedic. Kpim Toro, 11i ciioBa 31e01IbII0r0 BUCTYNAIOTh
imennukamu. B. I. Kapaban onucye pisni Bapiantu nepeknay tepminis mozeni N +N, B cBoemy miapyunuky «llepekna anrmiit-
cbKoi HayKkoBoi i TexHiuHoi niTepatypn» (Kapaban, 2004). Jlns tepMinis «/{roHm» HalONTUMANBHININM BapiaHTOM € nepeknag N,
(meproro iMEHHHMKA) SIK IPUKMETHHKA a00 IMEHHHUKA B poJIOBOMY BiaMiHKy. Hanpukian, “water discipline” — «BoaHa AUCHIUITITIHAY,
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“drum sand” — «0apabanHi mickmy», “pain amplifier” — «mocusroBay 6oio», “dew gatherer” — «30upau pocmy», “salt precipitator’” —
«BJIOBJIIOBAY COJIi». YacTHM SIBHILEM TAaKOX € MOJII CKJIQJIHOCKOPOYEHOT0 aBTOPCHKOTO HEOJIOTi3My Ha OCHOBH, 3 SIKMX BiH CKJa-
JICHUH, Ta IXHE MOCNIiTOBHE KanbKyBaHHs (ab0 TpaHcmitepawis): “sandcrawler” — «mimanuit kpaymnep», “sandmaster” — «maicrep
micky», “sandwalker” — «MaHApIBHUK MICKy», “cutteray” — «pi3HUH mpoMiHby». [IpOTHIIEKHUM BUIIAAKOM € CIIOBa, sIKi B OpUTiHAI
MHULIYTECSL OKPEMO, aJie TIPH KaJIbKYBaHHI IXHI OCHOBH YTBOPIOBAJIM HENOIbHY JekceMy. Hanpukinan, “dew precipitator” — «poc-
oBcoTyBauy, “dew collector” — «poco30ipHHKY.

YacTo ocHOBOCKIIAIaHHs 30epiraiock npu nepekiani. ABTopchkuid Heosorizm “stillsuit”, yrBopenwuii 3i ciis “distill” ta “suit”,
KaJbKOBAHHI 10 «IUCTHKOCTY» (BiJ «IUCTHIFOBATHY Ta «KOCTIOMY»). [HII mpuknaau: “truthsayer” — «mpaBaoMoBHIs», “plasteel” —
«rnactanby, “repkit” — «peMmaxeT».

[Mepexnananpkuil KOMEHTap — Iie aHOTAllid, SIKy HajJae nepekianad tBopy. [lepekianaibki KOMeHTapi MOXKYTh OyTH po3Tamio-
BaHi BHU3Y CTOPIHKH a00 ITiCIIsi OCHOBHOTO TeKCTY. BOHM MICTATh 0aTKOBY iH(OpMaIlilo, MoscHeHHs abo i71el, sKi JornoMaramTh
YHUTaYaM Kparie 3p03yMiTH TEKCT, OCOOIMBO KOJIM KyJIBTYpHI YM MOBHI HIOaHCH (11i0MH, Tpa CJIiB) MOXKYTh BTPAa4aTHCS NPH Hepe-
ki1azi. YacTo KoMeHTapi MoB’si3aHi 3 icTopruyHUM ab0 reorpad)ivHiIM KOHTEKCTOM Y1 CIIyTYIOTh TOSCHEHHSM BUOOPY HepeKiIagayeM
KOHKPETHOTO BapiaHTy nepexiany. [lepekiaganbki KOMEHTapi CIyryl0Th MOCTOM MK OPUTIHAIBHUM TBOPOM i IIEPEKIIaioM, TapaH-
TYIOYH, 10 YHTA4i OTPUMAIOTh OLIBII TOBHE Ta TOYHE PO3YMIHHS 3MICTY B iHIIOMY MOBHOMY Ta KYJIbTYPHOMY KOHTEKCTI.

3arajyoM nepuii poMat cepii UKy 1Ipo «/lroHy» Hanidye 65 nepeknasanbkux KOMeHTapiB. Y BUNAAKY «J{[loHN» nepexiiaganb-
KU KOMEHTap CIIyrye JIOMOBHEHHSIM J10 Tiiocapito « Tepminosorist {ronn». BapTo 3a3HaunTy, 110 nepexiaaanbKi KOMEHTapi )KOIHO-
0 pa3y He MeperyKyrThCs 3 TepMiHaMH, HaBEACHUMH B IJI0capil, 103asK BOHH MOSICHIOIOTh peajibHe TOXO0KeHHs ci1iB. Hampukian,
el KOMEHTap MOSICHIOE, 1110 03Ha4Yae «Myan’J]i6» apaObCchKor0, 1 oae KOPOTKHIA 3MICT CJIOBA B CBITI «JIFOHN:

«Myao [i6 — B apabcukitl Mo6i — npusammuutl yuumenn, K020 Xanigu Haumanu 01s euxosants dimeu. Y ceimi @penra I'epoep-
ma — nycmenvha muway (I'epoepr, 2017: 461).

[Mepexnananpkuii KOMEHTap OXOILTIOE HE TIBKU 0COOIMBOCTI peainiil «/lfoHu», a i po3’CHIOE HEMOPO3yMIHHS, SIKE MOTJIO O
BUHUKHYTH 4Yepe3 JIHIBICTHYHI OCOOJIMBOCTI aHITIIICHKOI Ta yKpaiHChKoi MOBH. Hampukiaj, BUKOpPUCTaHHS TEPMiHY «IpY3u» B
POIOBOMY BiJIMIHKY, SIK TOT'O BUMAara€e KOHTEKCT, 301raeThest 3 (POPMOIO CII0BA «APY3i» B TOMY JK CAMOMY BiJIMIHKY:

¢ “There! There you see proper Druses” (Herbert, 2005: 325).

«Tym! Tym mu 6auuw cnpasoicnix opysisy» (I'epbepr, 2017: 367).

[MepexnananbKuii KOMEHTap:

«/Ipysu — penicitina cninbnoma y Jlieani, I3paini ma Cupii; ye ioeanysicenns 6i0 icmainimevkoi cexmu icnamy» (Iepoept, 2017:
367).

ITpu nepekinaai aBTOPCHKUX HEOJOTI3MIB «/{I0HM», SKi MOXOAATH 3 IHIIMX MOB, BAPTO BUKOPHCTOBYBATH TaKi JIEKCHUUHI TIepe-
KJIaganpki TpaHchopMmarii K TPaHCKOAyBaHHs (TpaHCIiTepalis), OCKUIBKY OUTBIIICTh KX CIIIB HaleXaTb 10 Oe3eKBiBaJIECHTHOT
JIEKCUKH 1 JUIs aJeKBaTHOTO CHPUHHSTTS TEKCTy NOTPiOHO 30epertH ixHio yHikaiabHicTh. Hanpuxnan, “Mu Zein Wallah!” — «My
3eiiH, Bammax!», “kanly” — «kanmi», “Azhar” — «Asxap», “ayat” — «asm», “Arrakis” — «Appakic», “Kwisatz Haderach” — «Kgi-
3an Xajaepax», “Mentat” — «MeHTaT», “Dictum Familia” — «/luktym ®aminia», “Cheops” — «Xeomcy, “Sondagi” — «Conpari»,
“pleniscenta” — «IUICHICIIEHTaY.

BucHoBKH. ABTOPCEKI HEOJIOTI3MH — CTBOPEHI aBTOPOM CJIOBA JUIs TO3HAUSHHS pealliii BUrajaHoi peaqbHOCTI, sIKi IpUTaMaHHi
JiTepaTypHOMY XaHpy HayKoBol (aHTacThky. [lepexsas aBTOPCHKUX HEOJIOTI3MIB BUMArae J0CHiPKEHHsI CIIOCO0IB CIIOBOTBOPY Ta
€TUMOJIOTIT Y BUNAJKy BUKOPUCTAHHS aBTOPOM iHIIIOMOBHUX 3aro3udeHb. KpiMm Toro, iy BpaxoByBaTH iXHe (QyHKI[IOHYBaHHS y
TEKCTi Ta 3aKJIaJieHe aBTOPOM 3HAYCHHSI.

Openk ['epOepT BUKOPUCTOBYBAB OCHOBOCKJIAAHHS, CKIaJTHOCKOPOYCHHs Ta adikcaiiro (cydikcariiro Ta npedikcariro) mis
CTBOPEHHSI HEOJIOT13MiB «/IIOHM», a TAKOXK Ha/IaBaB HOBOTO 3HAUYEHHS ICHYIOUMM aHTJIIOMOBHHM TepMiHaM. ApaOChbKi 3aM03NUCHHS
BBIMIIUTM B OCHOBY IITYYHOI MOBH CBIiTY «J{[IOHN» — MOBH ()pHMEHIB.

[Tepekiia; aHTITOMOBHHX aBTOPCHKHMX HEOJIOTi3MiB «/[IOHI» B OCHOBHOMY BHMaraB KaJbKyBaHHS i3 3aCTOCYBaHHSM CJIOBOTBIp-
HHX CITOCO0IB — CKJIAJIaHHSI, CKJIaJHOCKOPOUSHHS Y1 YTBOPEHHSI CIIOBOCIOTyYESHHsI. 3al03UUESHHS 3 IPUPOIHUX MOB TPAHCIIITepyBa-
JIUCh, 00 30€perTH iXHIO0 eK30THYHICTh B TEKCTi. [IpH HASBHOCTI BIAMOBIIHMKA B MOBI MEPEKIIay 3a JOMOMOTOF0 MEPEKIIAIaI[LKOTO
KOMEHTapsi ONMUCYIOTHCS CEMaHTHYHI OCOOIMBOCTI IHIIIOMOBHOT'O TEPMiHY B POMaHi.

Jliteparypa:

1. BinexoBuenko H., Konecuuk I'. Oco6muBoCTi (HyHKIIIOHATBHOTO MiAXOY 0 TOCHTiKEHHSI HayKOBO-(DaHTaCTUIHOTO TeKCTy. Hayko-
6i 3anucku Hayionanonozeo ynieepcumemy « Ocmposvka axademisny. Cepis «@inonozisy. 2019. Bun. 2 (70). C. 45-47.

2. BinbxoBuenko H. I1., [laitaep I'. I. danTacTu3mu Ta TepMiHU B HAYKOBO-(haHTACTHIHOMY TEKCTi: IPUHIUIN B3aeMOii. Haykosuil 6i-
cHux Misxcnapoonozo eymanimaprnoeo ynisepcumemy. Cep.: @inonozis. 2019. Ne 43 (2). C. 74-76. DOI: 10.32841/2409-1154.2019.43.2.19

3. Kapab6an B. 1. Ilepexnan aHrmiiichkoi HAyKOBOI 1 TeXHIUHOI Jitepatypu. [anri./ykp.]: HaByaneuuit nociouuk ams BH3. Binaums:
«Hoa Kuuray, 2004. 576 c.

4. Konecuuk I. @inocodist haHTACTUKU: TEOPETHYHI Ta MPAKTUYIHI 0COOIMBOCTI aKaIeMIYHOT AUCHUIUTIHU. Bicnuk JIbi6cbro2o yHieep-
cumemy. Cepis ¢inoc.-nonimonoe. cmyoii. 2022. Bumyck 42. C. 62—70. DOI: https://doi.org/10.30970/PPS.2022.42.7

5. Almaany. English Arabic Dictionary [Almaany]. URL: https://www.almaany.com/en/dict/ar-en/ (accessed January 15, 2024).

6. Dick P. K. How to Build a Universe That Doesn’t Fall Apart Two Days Later. The Shifting Realities of Philip K. Dick: Selected
Literary and Philosophical Writings/ L. Sutin (Ed.). New York: Vintage. 1996. Pp. 233-258.

7. Harper D. Etymology of night-crawler. Online Etymology Dictionary. URL: https://www.etymonline.com/word/night-crawler
(accessed January 15, 2024).

8.Kennedy K. Epic World-Building: Names and Cultures in Dune. Names. 64(2).2016.Pp.99—-108.DOI: 10.1080/00277738.2016.1159450

9. Navajo Word of the Day [NWotD]. URL.: https://navajowotd.com/word/nizhoni/ (accessed January 15, 2024).

10. Prucher J. Brave new words: the oxford dictionary of science fiction. Oxford University Press, 2007. 342 p.

11. Moylan T. Transgressive, Totalizing, Transformative: Utopia’s Utopian Surplus. Ufopian Studies. 2018. 29(3). Pp. 309-324. DOI:
https://doi.org/10.5325/utopianstudies.29.3.0309

12. UNESCO. Ministry of Culture and Tourism of the Republic of Indonesia. Indonesian Kris. URL: https://en.unesco.org/silkroad/silk-
road-themes/intangible-cultural-heritage/indonesian-kris (accessed January 15, 2024).

Hayxkosi 3anucku Hayionanernoeo ynieepcumemy « Ocmposvka akademisny, cepia « Dinonoeisay, éun. 21(89), 2024 p. 161



© K. M. Cmapuescora, O. M. T'opoiii ISSN 2519-2558
MOBA B JIAJIO3I KVJIIBTYP

JepeJia IIoCTPaTHBHOTO MaTepiay:
13. Herbert F. Dune. Ace trade paperback edition. New York: Ace Books/Berkley/Penguin Random House LLC, 2005. 687 p.
14. I'ep6ept @. [rona: poman / [mep. 3 auri. A. [lituka, K. I'punaituyk]. Xapkis: Ku. kiy6 «Kiy06 cimeitroro go3simisy», 2017. 653 c.

References:

1. Vilkhovchenko, N. & Kolesnyk, G. (2019). Peculiarities of functional approach to the investigation of the science-fiction text.
Scientific Notes of Ostroh Academy National University: Philology Series, 2 (70), 45—47 [in Ukrainian].

2. Vilkhovchenko, N. & Shayner, H. (2019). Fantastisms and terms in the science-fiction text: principles of interaction. International
Humanitarian University Herald. Philology, 2. 74-76 [in Ukrainian]. DOI: 10.32841/2409-1154.2019.43.2.19.

3. Karaban, V. 1. (2004). Pereklad anhliis’koi naukovoi i tekhnichnoi literatury (Translation of English scientific and technical literature).
Vinnytsia: Nova Knyha. 576 p. [in Ukrainian].

4. Kolesnyk, 1. (2022). Philosophy of fantasy: theoreticaland practical peculiarities of the academic discipline. Visnyk of the Lviv
University. Series Philos.-Political Studies. 1ssue 42, pp. 62—70. DOI: https://doi.org/10.30970/PPS.2022.42.7

5. Almaany. English Arabic Dictionary. Available at: https://www.almaany.com/en/dict/ar-en/ (accessed January 15, 2024).

6. Dick, P. K. (1996). How to Build a Universe That Doesn’t Fall Apart Two Days Later. The Shifting Realities of Philip K. Dick: Selected
Literary and Philosophical Writings / L. Sutin (Ed.). New York: Vintage, 233-258.

7. Harper, D. Etymology of night-crawler. Online Etymology Dictionary. Avail. at: https://www.etymonline.com/word/night-crawler
(accessed January 15, 2024).

8.Kennedy, K. (2016). Epic World-Building: Names and Cultures in Dune. Names. 64 (2),99—108. DOI: 10.1080/00277738.2016.1159450

9. Navajo Word of the Day [NWotD]. Available at: https://navajowotd.com/word/nizhoni/ (accessed January 15, 2024).

10. Prucher, J. (2007). Brave new words: the oxford dictionary of science fiction. Oxford University Press. 342 p.

11. Moylan, T. (2018). Transgressive, Totalizing, Transformative: Utopia’s Utopian Surplus. Utopian Studies, 29(3), 309-324. DOI:
https://doi.org/10.5325/utopianstudies.29.3.0309

12. UNESCO. Ministry of Culture and Tourism of the Republic of Indonesia. Indonesian Kris. Available at: https://en.unesco.org/
silkroad/silk-road-themes/intangible-cultural-heritage/indonesian-kris (accessed January 15, 2024).

162 Hayxkosi 3anucku Hayionanerozo ynieepcumemy « Ocmposvka akademisny, cepia « @inonoeiay, eun. 21(89), 2024 p.



